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บทคัดยอ  

งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือพัฒนาฐานขอมูลคําภาษาบาลี ในการพัฒนาฐานขอมูลคําภาษาบาลี

ผูวิจัยเลือกใชการวิจัยในรูปแบบวิจัยและพัฒนา (Research and Develop) โดยในชวงการวิจัยนั้นเปนการวิจัย

เชิงคุณภาพ และในข้ันตอนการพัฒนาเปนการใชวงจรการพัฒนาระบบ (System Development Life Cycle : 

SDLC) โดยเลือกใช Methodology แบบ Spiral Model ในการพัฒนาระบบ ซ่ึงผลการพัฒนาระบบสามารถมีดังนี้ 

สืบคน โดยสามารถสืบคนไดจาก Keyword ในลักษณะ Full Text Search โดยระบบกําหนดใหสามารถสืบคนได

จากทุก Filed หรือทุกขอบเขตขอมูลในระบบ มี Tag cloud ซ่ึงเปนการนําคําคน (keyword) แยกลําดับสถิติ 

จํานวนนับเพ่ือนํามาจับกลุมกันและแสดงผลการคนหาในวงเล็บทายคําคน และสามารถคนหาตามประเภทคําศัพท

ได สวนผูดูแลระบบสามารถกําหนดประเภทคํา คํา คําอธิบาย ความหมาย และความสัมพันธได 

คําสําคัญ : ภาษาบาลี ฐานขอมูล คําศัพท 
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Development of Pali Word Database 
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Abstract  

This research aims to develop a database of Pali words. Research Methodology of the 

development of the Pali word database is Research and Develop (R&D) use quantitative research 

in the research phase and uses the System Development Life Cycle (SDLC) by using the Spiral 

Model Methodology for system development phase. The results of the development of the 

system is user can be searched from Keywords by Full Text Search function, which the system 

determines to be searchable from every file or all scope of information in the system, Tag cloud, 

which is a separate search keyword statistic counts to be grouped together and displayed in 

parentheses at the end of the search term. Administrators function can define word types, words, 

descriptions, meanings, and relationships. 
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บทนํา 

ภาษามคธ หรือ ภาษามคธี (ภาษาท่ีใชพูดกันในเมืองมคธ) เปนภาษาท่ีชาวเมืองมคธซ่ึงถือไดวาเปนเมือง

ท่ีใหญและเขมแข็งท่ีสุดในสมัยพุทธกาลใชพูดกันอยางแพรหลายในระดับชาวบานและชนชั้นสูงตาง ๆ พระพุทธเจา

ทรงใชภาษาของชาวมคธนี้เปนภาษาหลักในการเผยแพรคําสอนของพระองค เพราะเปนภาษาท่ีออกเสียงงาย 

เขาใจงาย และใชกันอยางแพรหลายในสมัยนั้น เม่ือพระภิกษุในพระพุทธศาสนาไปเผยแผพระพุทธศาสนาใน

ประเทศตาง ๆ ก็นําภาษานี้ไปเผยแพรดวย แตไมไดนํารูปแบบและขอกําหนดทางภาษาไปดวยท้ังหมด มีการ 

ตัดทอน หรือปรับแตงบาง เพ่ือใหกระชับและเหมาะสมกับการจําและสืบทอดคําสอนของพระพุทธเจาตามวิธี 

มุขปาฐะ (จําดวยใจและทบทวนดวยปากเปลา) แมคําสอนของพระพุทธเจาจะไดรับการแปล เปนภาษา 

ทองถ่ินตาง ๆ แตชาวพุทธสมัยโบราณก็เปยมดวยวิสัยทัศน จึงไมท้ิงท่ีเปนตนฉบับ คือ ชวยกันรักษาภาษาตนฉบับ

นี้เอาไวเพ่ือตรวจสอบเทียบเคียงอยูเสมอ ๆ  ในเวลาตอมาพระพุทธศาสนาในอินเดียเสื่อมโทรมลงเปนระยะ ๆ ดวย

เหตุปจจัยตาง ๆ และในราวป พ.ศ. 800-1,100  พระภิกษุชาวอินเดียรูปหนึ่งนามวา “พุทธโฆสะ” ไปประเทศ 

ศรีลังกา (สีหฬ) ไดจัดการรวบรวม เลือกสรร และแปลคัมภีรทางพระพุทธศาสนาตาง ๆ จากภาษาทองถ่ิน (ภาษา

สีหฬในสมัยนั้น) กลับมาเปนภาษามคธ ถึงแมวาภาษามคธนี้จะไมมีคนพูดกันแลวในประเทศอินเดีย ในสมัยตอมา

จนถึงปจจุบัน แตภาษานี้ไดถูกใชบันทึกคําสอนของพระพุทธเจา ชาวพุทธในยุคตอมาจึงเรียกวา ปาฬิ/ปาลิ  

(พระบาฬี/ พระบาลี) และภายหลังคนจึงเรียกวา ภาษาบาลี ซ่ึงแปลวา ภาษาท่ีรักษาคําสอนของพระพุทธเจา 

ภาษาบาลีเปนภาษาท่ีใชในคําสอนของพุทธศาสนา เม่ือพุทธศาสนาไดเผยแพรมายังดินแดนสุวรรณภูมิ

และไทยรับพุทธศาสนาเปนศาสนาประจําชาติ ชาวไทยจึงตองเรียนภาษาบาลีโดยปริยายและไดมีวิวัฒนาการนํามา

ปรับใชในภาษาไทยจนถึงปจจุบัน ลักษณะการใชมีท้ังการใชในความหมายเดิม แตอานออกเสียงตางกัน และการ

นํามาใชในความหมายท่ีแตกตางไปจากเดิม ท้ังนี้ ภาษาบาลีเขามาสูประเทศไทยทางพระพุทธศาสนา เปนท่ีทราบ

กันดีวาชาวไทยไดนับถือพระพุทธศาสนามาอยางยาวนาน ขนบธรรมเนียม ประเพณี วิถีปฏิบัติของชาวไทยจึง 

แนบแนนกับพระพุทธศาสนาในแทบทุกมิติ ตั้งแตเกิดจนตาย เชน การทําบุญวันเกิด การสรางวัด พิธีทําบุญใน 

วันตาง ๆ วันครบรอบอายุตาง ๆ การทําบุญบาน การทําบุญในพิธีแตงงาน การต้ังชื่อ-นามสกุล ตั้งชื่ออาคาร

สถานท่ีตาง ๆ การออกแบบศิลปะตาง ๆ ออกแบบสัญลักษณตาง ๆ คําสอนของพระพุทธเจาไดหลอหลอมให 

ชาวไทยมีความงดงามท้ังดานจิตใจและการดํารงชีพเสมอมา จากขางตนจะพบวาภาษาบาลียังมีการใชรวมกับ

ราชการของไทย ท้ังนี้ บางคําอาจยังไมเปนท่ีรูจักของคนท่ัวไป ทําใหไมทราบถึงความหมาย แมปจจุบันจะมี

พจนานุกรมภาษาบาลีท่ีเปนท้ังเลมพจนานุกรม และเว็บไซต เชน http://www.palidict.com พจนานุกรมไทย

บาลี    เปนตน แตเนื่องจากไมสามารถเขาถึงขอมูลภาษาหรือคําท่ีอยูในฐานขอมูลไดโดยตรง จึงไมสามารถนํามา

เปนฐานขอมูลเพ่ือนําไปวิเคราะหคําตอไป โดยการพัฒนาฐานขอมูลคําภาษาบาลีจะเปนการชวยใหผูสนใจไดทราบ

ถึงความหมายของคํา รวดเร็วข้ึนและสามารถนําไปใชประโยชนในเชิงวิชาการตอไปได 
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วัตถุประสงค 

เพ่ือพัฒนาฐานขอมูลคําภาษาบาล ี

ทฤษฎีท่ีเกี่ยวของ 

1. ความสําคัญของภาษาบาลีดานตาง ๆ  

1.1 ทางดานศาสนา 

การศึกษาภาษาบาลีจะชวยใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทธรรมะในพุทธศาสนายิ่งข้ึน ทําให 

ผูศึกษาสามารถเขาใจคําสอนท่ีอยูในพระไตรปฎกฉบับภาษาบาลี ซ่ึงถือเปนคัมภีรท่ีมีคุณคาอยางยิ่ง เปนคัมภีรท่ี

รักษาพระพุทธพจนอยางชัดเจนท่ีสุด คําสอนของพระพุทธเจาไดรับการรักษาและสืบตอกันมาในรูปแบบของภาษา

ท่ีคนยุคปจจุบันเรียกวาภาษาบาลี คําสอนของพระพุทธเจาในรูปแบบภาษาบาลีนี้ ชาวพุทธในประเทศตาง ๆ ได

ศึกษาและแปลเปนภาษาทองถ่ินของตนเรื่อยมา ในบางครั้งอาจมีการแปลผิดพลาดไดและคําสอนท่ีแปลเปนภาษา

ทองถ่ินนั้น ความหมายอาจจะแปรเปลี่ยนไปและไมตรงกับความเปนจริงดังท่ีพระพุทธเจาตรัสสอนไว ท้ังนี้ เพราะ

ความนิยมทางภาษาของคนในทองถ่ินนั้น ๆ มีการปรับเปลี่ยนไปอยูเสมอ หากมีตนฉบับบาลีไว คนยุคตอ ๆ ไป 

ก็สามารถศึกษาและตรวจทานกับตนฉบับบาลีไดเสมอ ทําใหความรูตาง ๆ ทางพระพุทธศาสนามีความม่ันคงและ

แนนอน 

1.2 ทางดานภาษา 

การศึกษาภาษาบาลีทําใหสามารถทําความเขาใจความหมายของคําตาง ๆ เชน คําราชาศัพท ชื่อสถานท่ี

ตาง ๆ ชื่อวัด ชื่อคน ชื่อเดือน คําในบทรอยกรองตาง ๆ และคําในวรรณคดีไดเปนอยางดี ชวยใหเรียนภาษาไทย

หรือไวยากรณไทยไดงาย ชวยใหสามารถใชคําภาษาบาลีไดอยางสละสลวยท้ังในบทรอยกรองและรอยแกว ท้ังยัง

ชวยในการบัญญัติศัพทวิทยาการสมัยใหมแขนงตาง ๆ  

อิทธิพลของภาษาบาลีในภาษาไทย ภาษาตางประเทศท่ีมีอิทธิพลตอภาษาไทยมากท่ีสุด คือ ภาษาบาลี

และภาษาสันสกฤต คํายืมในภาษาไทยท่ียืมมาจากท้ังสองภาษานี้ เปนคําท่ีมีใชในชีวิตประจําวันเปนจํานวนมาก ท้ัง

ภาษาพูดและภาษาเขียน ภาษาบาลีเขามาทางศาสนาพุทธ สวนภาษาสันสกฤตเขามาทางศาสนาพราหมณและ

วรรณคดีเรื่องมหาภารตะและรามายณะ 

ลักษณะคําไทยท่ีมาจากภาษาบาลีและสันสกฤต มีหลักสังเกตดังนี้ 

1) มักเปนคําหลายพยางค เชน กษัตริย พฤกษา ศาสนา อุทยาน ทัศนะ เปนตน 

2) ตัวสะกดมักไมตรงตามมาตรา เชน เทวัญ เนตร อากาศ พิเศษ อาหาร เปนตน 

3) นิยมมีตัวการันต เชน กาญจน เกณฑ มนุษย สัมภาษณ อาทิตย เปนตน 
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4) ประสมดวยพยัญชนะ ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ภ ศ ษ ฤ ฤๅ เชน พยัคฆ อัชฌาสัย กฎ ปรากฏ สัณฐาน 

ครุฑ วัฒนา เณร โลภ ศึกษา บุรุษ ฤทัย เปนตน ยกเวน ฆา เฆ่ียน ฆอง ศอก ศึก เศิก เศรา ซ่ึงเปนคําไทยแท 

คํายืมท่ีมาจากภาษาบาลี ซ่ึงเปนภาษาตระกูลเดียวกันกับภาษาสันสกฤต คือเปนภาษาตระกูลวิภัตติ

ปจจัย จึงมีลักษณะคลายกันมาก ขอสังเกตและตัวอยางคําภาษาบาลี นิยมใช ฬ เชน กีฬา จุฬา ครุฬ นาฬิกา วิฬาร 

อาสาฬห เปนตน ประสมดวยสระ อะ อิ อุ แทน ฤ ในภาษาสันสกฤต เชน อิทธิ อิสิ นิยมใชพยัญชนะ 2 ตัวซอนกัน 

กิตติ นิพพาน ปจจัย ปญญา บุคคล บัลลังก ภัตตา มัจจุราช เมตตา วิญญาณ สัญญาณ อัคคี อนิจจา 

2. ลักษณะของภาษาบาลี  

ภาษาบาลีเปนภาษาท่ีมีวิภัตติปจจัย คือเปนภาษาท่ีมีคําเดิมเปนธาตุ เม่ือจะใชคําใดตองนําธาตุไป

ประกอบกับปจจัย (คําเติมหลัง) และวิภัตติ (คําท่ีนําไปประกอบทายศัพท) เพ่ือเปนเครื่องหมายใหทราบ พจน ลิงค 

บุรุษ กาล มาลา วาจก และเปนภาษาอยูในตระกูล อินโด-ยูโรเปยน ซ่ึงเปนตระกูลท่ีมีภาษาอ่ืน ๆ อีกมาก เชน 

ภาษาสันสกฤต ภาษาละติน เปนตน 

3. ประโยชนของการศึกษาภาษาบาลี 

3.1 พระพุทธองคทรงสั่งสอนธรรมดวยภาษาบาลี และพระธรรมคําสั่งสอนของพระองคก็บันทึกดวย

ภาษาบาลี ในฐานะพุทธบริษัทจําเปนตองศึกษาหลักภาษาบาลี เพ่ือเปนเครื่องมืออุปกรณในการศึกษาคัมภีรตาง ๆ 

ในพระพุทธศาสนา 

3.2 คนไทยรับภาษาบาลีและสันสกฤตเขามาใชในภาษาไทยมากมาย ท้ังศัพทวิชาการ ศัพทศาสนา  

ศัพทท่ีบัญญัติข้ึนใหม รวมท้ังชื่อของบุคคล สถานท่ีตาง ๆ การเรียนภาษาบาลีจึงเปนประโยชนในการเขาใจและ

บัญญัติศัพทเหลานี้ดวย 

3.3 ไดรับความรูในเรื่องภาษาศาสตรโดยเฉพาะภาษาบาลี เพ่ือจะไดแปลภาษาบาลีไดอยางถูกตอง  

ไมคลาดเคลื่อน และเขาใจภาษาอ่ืนท่ีเก่ียวของดวย 

4. ระบบการจัดเก็บและคนคืนสารสนเทศ 

4.1 ความหมายและความสําคัญ 

ปจจุบันทรัพยากรสารสนเทศมีความสําคัญมากยิ่งข้ึน ผูท่ีมีสารสนเทศหรือความรูอยูในมือนับวาเปนผูท่ี

ไดเปรียบในการแขงขันในทุก ๆ ดาน หรือท่ีเรียกวา Information Is Power ดังนั้น สารสนเทศจึงมีความสําคัญ 

และมีความจําเปนตอการดําเนินชีวิต รวมท้ังการตัดสินใจในกิจการงานตาง ๆ มีการผลิตสารสนเทศออกมาจํานวน

มากและหลากหลายรูปแบบ ทําใหผูใชสารสนเทศไมสามารถท่ีจะควบคุมหรือจดจําขอมูลจํานวนมหาศาลเหลานั้น

ไดหมด อีกท้ังยังมีความตองการใชสารสนเทศในชีวิตประจําวันท้ังเพ่ือการศึกษา การคนควาวิจัย การประกอบ

อาชีพในสาขาวิชาการ ตาง ๆ ประกอบกับเทคโนโลยีท่ีมีความกาวหนามากยิ่งข้ึน สังคมมนุษยจึงมีความพยายามท่ี

จะหาวิธีการมาจัดเก็บสารสนเทศท่ีมีการผลิตออกมาอยางรวดเร็ว ซ่ึงการจัดเก็บสารสนเทศอยางมีระบบ นอกจาก

จะชวยประหยัดพ้ืนท่ี ประหยัดทรัพยากรดานอ่ืน ๆ แลว ยังชวยอํานวยความสะดวกแกผูสืบคนขอมูลใหสามารถ
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เขาถึงสารสนเทศและนําสารสนเทศมาใชอยางคุมคา ทันตอความตองการ   ทันตอเหตุการณ ไดรับสารสนเทศท่ีมี

คุณภาพ ทันสมัย และตรงกับความตองการ ท้ังนี้ ระบบการจัดเก็บและคนคืนสารสนเทศสงผลดีตอสถาบันบริการ

สารสนเทศ ในดานการเปนตัวกลางเชื่อมโยงระหวางผูใหบริการและผูรับบริการในการดานตาง ๆ สงผลใหการ 

ถายโอนสารสนเทศเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ และสงผลดีตอผูใชโดยเปนการเปดโอกาสใหผูใชบริการดวย

เครื่องมือสืบคนประเภท ตาง ๆ อยางสะดวกและเหมาะสม ผูใชสามารถคนคืนดวยตนเองไดอยางรวดเร็ว ถูกตอง 

ตรงกับความตองการผูใช (มาลี ล้ําสกุล, 2545) 

สําหรับความหมายของระบบการจัดเก็บและคนคืนสารสนเทศนั้น ณัฐพร เดชชัย (2548) พบวา ระบบ

การจัดเก็บและคนคืนสารสนเทศ หรืออาจเรียกวาระบบสารสนเทศ เปนคําท่ีมีความหมายเก่ียวของกับคําอ่ืน ๆ ใน

ลักษณะท่ีสัมพันธกัน ดังนั้น ในการศึกษาถึงความหมายจึงสามารถแบงออกเปน 3 คําไดแก ระบบ (System)  

การจัดเก็บสารสนเทศ (Information Storage) และการคนคืนสารสนเทศ (Information Retrieval) ดังนี้ 

ระบบ (System) หมายถึง กลุมของสวนประกอบตาง ๆ ท่ีมีลักษณะสัมพันธกัน และมีการทํางานรวมกัน

เพ่ือใหบรรลุวัตถุประสงคหรือเปาหมายเดียวกัน  

การจัดเก็บสารสนเทศ (Information Storage) หมายถึง การจัดเก็บขอมูลสารสนเทศใหเปนระบบ

เพ่ือใหสามารถคนหาและจัดเก็บสารสนเทศเขาท่ีเดิมไดโดยสะดวกรวดเร็ว อาจใชคอมพิวเตอรหรือสื่อจัดเก็บขอมูล

ในลักษณะตาง ๆ  

การคนคืนสารสนเทศ (Information Retrieval) หมายถึง วิธีการท่ีสามารถเขาถึงสารสนเทศท่ีทําการ

จัดเก็บ โดยจะใชคอมพิวเตอรหรือไมใชก็ตาม เพ่ือใหไดรับสารสนเทศท่ีตองการโดยการแยกสารสนเทศท่ีตองการ

ออกจากกลุมของสารสนเทศท้ังหมด 

จากความหมายขางตน จึงสามารถสรุปไดวา ระบบการจัดเก็บและคนคืนสารสนเทศ หมายถึง 

กระบวนการตาง ๆ ในการรวบรวมขอมูลสารสนเทศไวอยางเปนระบบ เพ่ือใหผูใชสามารถใชเทคโนโนโลยีชวยคน

คืนสารสนเทศท่ีตองการไดอยางสะดวก รวดเร็ว และตรงกับความตองการมากท่ีสุด 

4.2 กระบวนงานของระบบการจัดเก็บและคนคืนสารสนเทศ 

ระบบการจัดเก็บและคนคืนสารสนเทศจะชวยใหสามารถคนหาสารสนเทศไดอยางรวดเร็วและ 

มีประสิทธิภาพ สวนประกอบของระบบการจัดเก็บและคนคืนสารสนเทศท่ีมีประสิทธิภาพจะประกอบดวย 

การดําเนินงาน 5 อยาง ดังนี้ (สมชาย วรัญญานุไกร, 2545) 

4.2.1 การคัดเลือก (Selection) เปนการรวบรวมสารสนเทศตามนโยบายและวัตถุประสงคขององคกร

และความตองการของผูใชระบบ 

4.2.2 การวิเคราะหเอกสาร (Document Analysis) เปนการจัดหมวดหมู การทํารายการ การทํา

สาระสังเขป และการทําดรรชนีใหกับสารสนเทศท่ีจะจัดเก็บ  
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4.2.3 การจัดระเบียบแฟมขอมูล (File Organization) เปนการเรียงลําดับตามเลขทะเบียนและ

แฟมขอมูลตาง ๆ  

4.2.4 การคนคืน (Retrieval) เปนการประเมินศักยภาพของระบบสารสนเทศ โดยใชกลยุทธใน 

การคนหา (Search strategy) เพ่ือสนองความตองการของผูใช ประกอบดวยการวิเคราะหแนวคิด และข้ันตอน

ของการกําหนดคําศัพท จากนั้น นําศัพทมาดําเนินการคน หากไมพบอาจทําการปรับปรุงการคนจนไดสารสนเทศ 

ท่ีพอใจ 

4.2.5 การเผยแพร (Dissemination) เปนการสงผลการคนคืนสูผูใช อาจเปนรายการอางอิงทาง

บรรณานุกรม สาระสังเขป หรือรายการศัพทดรรชนีของเอกสารเรื่องนั้น ๆ  

4.3 องคประกอบของระบบการจัดเก็บและคนคืนสารสนเทศ 

การจัดเก็บและคนคืนสารสนเทศในปจจุบันมีเทคโนโลยีสารสนเทศเปนโครงสรางพ้ืนฐานสําคัญประการ

หนึ่ง หากพิจารณาในเชิงระบบแลว การจัดเก็บและการคนคืนสารสนเทศเปนการเชื่อมโยงระหวางสารสนเทศกับ

ผู ใช  โดยมีฐานขอมูลเปนผูรวบรวม ดังนั้น การจัดเก็บและคนคืนสารสนเทศจึงมักอยู ในรูปของระบบ 

ฐานขอมูลคอมพิวเตอร ซ่ึง สมพร พุทธาพิทักษผล (2545) กลาววา สวนสําคัญของจัดเก็บและคนคืนสารสนเทศ

ประกอบไปดวย 3 สวน คือ  

4.3.1 ทรัพยากรสารสนเทศ (Information Recourse) ทรัพยากรสารสนเทศเปน สิ่งท่ีไดรับการบันทึก

เปนหลักฐานและไดรับการคัดเลือกมาเพ่ือใหบริการผูใช ซ่ึงในมุมมองของสถาบันบริการสารสนเทศ ทรัพยากร

สารสนเทศเปนทรัพยากรท่ีสําคัญอยางยิ่งในการจัดบริการเพ่ือสนองภารกิจขององคกร ทรัพยากรสารสนเทศนี้  

จะอยูท้ังในวัสดุตีพิมพ เชน หนังสือ วารสาร วัสดุไมตีพิมพ เชน โสตทัศนวัสดุ วัสดุยอสวน และ ทรัพยากร

อิเล็กทรอนิกสท่ีอยูในรูปดิจิตอล เปนตน  

4.3.2 ระบบฐานขอมูล (Database system) เปนระบบท่ีรวบรวมขอมูลตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกันเขาไว

ดวยกันอยางมีระบบ มีความสัมพันธระหวางขอมูลตาง ๆ ท่ีชัดเจน ในระบบฐานขอมูลจะประกอบดวยแฟมขอมูล

หลายแฟมท่ีมีขอมูลเก่ียวของสัมพันธกันเขาไวดวยกันอยางเปนระบบและเปดโอกาสใหผูใชสามารถใชงานและดูแล

รักษาปองกันขอมูลเหลานี้ไดอยางมีประสิทธิภาพ โดยมีซอฟตแวรท่ีเปรียบเสมือนสื่อกลาง 

4.3.3 ผูใชระบบ (User) เปนผูใชบริการระบบท้ังผูใชท่ีเปนตัวกลางท่ีทําหนาท่ีดูแลและใหบริการ

สารสนเทศ และผูใชท่ีเปนผูท่ีมีความตองการใชสารสนเทศและทําการสืบคนดวยตนเองผานระบบ 

ระเบียบวิธีวิจัย 

การพัฒนาฐานขอมูลคําภาษาบาลีนี้ ผูวิจัยเลือกใชการวิจัยในรูปแบบวิจัยและพัฒนา (Research and 

Develop) โดยในชวงการวิจัยนั้นเปนการวิจัยเชิงคุณภาพ และในข้ันตอนการพัฒนาเปนการใชวงจรการพัฒนา
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ระบบ (System Development Life Cycle : SDLC) โดยเลือกใช Methodology แบบ Waterfall Model ใน

การพัฒนาระบบ ซ่ึงสามารถแบงข้ันตอนการดําเนินงานไดดังนี้ 

1) ศึกษาทฤษฎี และวรรณกรรมท่ีเก่ียวของ 

2) เอกสารท่ีเก่ียวของ และรวบรวมขอมูล ผูวิจัยจะทําการศึกษาคนควางานวิจัยท่ีเก่ียวของกับระบบ

ฐานขอมูลงานวิจัย การจัดเก็บและการคนคืน หลังจากนั้นจะทําการศึกษาสภาพปจจุบันคําบาลี 

3) ออกแบบแบบสัมภาษณ สําหรับสัมภาษณผูเชี่ยวชาญดานภาษาบาลีจํานวน 5 คน 

4) วิเคราะหระบบ นําขอมูลจากการศึกษาและสัมภาษณ มาวิเคราะหปญหา เพ่ือนําไปใชในการ

ออกแบบระบบฐานขอมูลท่ีเหมาะสม และมีศักยภาพตามความตองการของผูใช โดยวิเคราะหถึงโครงสราง รูปแบบ 

และความสัมพันธกัน โดยทําการออกแบบภาพรวมของสถาปตยกรรมการสืบคนขอมูล เพ่ือนํามาพัฒนาระบบ

ฐานขอมูลตอไป ในสวนการวิเคราะหคําคนนั้น ผูวิจัยจะนําศาสตรทางดานสารสนเทศมาวิเคราะหงานวิจัยท่ี

เก่ียวของกับภาษาบาลี โดยทําการศึกษารายละเอียดของคํา ความหมาย และคําสําคัญท่ีมีความหมายเหมือนกัน

หรือท่ีเก่ียวของ 

5) ออกแบบระบบงานและฐานขอมูล ศึกษาวิธีการออกแบบการทํางานของระบบ ลักษณะการทํางาน 

การออกแบบฐานขอมูล จะออกแบบหนาจอแสดงผล โดยใชการทําแผนผังเว็บไซต หรือ Site map ซ่ึงจะอธิบาย

ถึงโครงสรางของเว็บไซตไดท้ังหมด งายตอการเขาใจและการพัฒนาระบบในข้ันตอนตอไป รวมถึงการออกแบบ

ฐานขอมูลโดยเชื่อมโยงความสัมพันธของขอมูลในตารางใหมีความสัมพันธกัน และออกแบบรายงาน 

6) การพัฒนาระบบ ผูวิจัยใชซอฟตแวรในการพัฒนาดังนี้  

• MariaDB 10.4.18 

• Apache 2.4.46 

• PHP 7.3.27 

• Microsoft Visual Studio Code Version 1.54.3 

7) ทดสอบและปรับปรุงระบบ ทําการทดสอบระบบท่ีไดพัฒนาข้ึน วาสามารถใชงานไดจริงและมี 

ความถูกตองหรือไม รวมท้ังปญหาและขอบกพรองท่ีเกิดข้ึนระหวางการใชงานระบบในสวนของเมนู การบันทึก

ขอมูล และการแสดงผล 

8) ปรับปรุงระบบและนําไปใชงาน ปจจุบันนําข้ึนใชงานท่ี URL: http://202.28.248.162/PALIDB/ 

หรือสามารถใชงานไดผานหนาเว็บไซตของงานบริหารงานวิจัย บริการวิชาการและวิเทศสัมพันธ คณะมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม https://human.cmu.ac.th/ ในหัวขอ ผลงานวิจัย 

 

 

 

http://202.28.248.162/PALIDB/
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ภาพท่ี 1 แสดงหนาจอแสดงผลงาน 

ผลการวิจัย 

ผลการพัฒนาระบบสามารถแบงรายละเอียดออกเปน 2 สวนคือ 

1) สวนติดตอผูใชและรายงานมีความสามารถในการ 

1) สืบคน โดยสามารถสืบคนไดจาก Keyword ในลักษณะ Full Text Search โดยระบบกําหนดให

สามารถสืบคนไดจากทุก Filed หรือทุกขอบเขตขอมูลในระบบ และมี Tag cloud ซ่ึงเปนการนําคําคน (keyword) 

แยกลําดับสถิติ จํานวนนับเพ่ือนํามาจับกลุมกันและแสดงผลการคนหาในวงเล็บทายคําคน 

ผูใชระบบฐานขอมูลคําภาษาบาล ีสามารถคนหาคําศัพทภาษาบาลีไดโดยคลิกท่ีชอง “Keywords” โดย

พิมพคําศัพทท่ีตองการคนหาลงไป ท้ังคําศัพทท่ีเปนภาษาบาลี คําศัพทท่ีเปนภาษาไทย Keywords ท่ีเปนภาษาไทย 

และประเภทของคําศัพทภาษาบาลี การคนหาโดยการใชคําศัพทท่ีเปนภาษาบาลีและภาษาไทยมีหลักการคนหา

แบบเดียวกัน สามารถคนหาคําศัพทไดโดยคลิกท่ีชอง “Keywords” เม่ือพิมพคําศัพทภาษาบาลีท่ีตองการคนหา 

ลงไปแลว ใหคลิกปุม “Search” ดานขางชอง “Keywords” เพ่ือทําการคนหาคําศัพท 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 2 แสดงหนาแรก (Landing Page) ของระบบ และหนาคนหาความหมายของคํา 
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เม่ือคลิกปุม “Search” หนาจอจะปรากฏขอมูลคําศัพทภาษาบาลี โดยจะแสดงขอมูลลําดับท่ีของ 

การคนหาคําศัพท คําศัพทภาษาบาลี ประเภท คําอธิบายเปนภาษาไทย และรูปภาพ 

 
ภาพท่ี 3 แสดงตัวอยางหนาจอการสืบคน 

นอกจากนี้ การคนหาคําศัพทภาษาบาลีจาก Keywords ยังสามารถทําไดโดยการคลิกคําท่ีเปน 

Keywords ท่ีอยูดานลางคําอธิบายภาษาไทยได โดยผูใชสามารถกดตรงคําอธิบายท่ีเปน Keyword การคนหาจะ

ปรากฏคําท่ีเก่ียวของกับ Keywords นั้น ๆ ท้ังหมด 

 
ภาพท่ี 4 แสดงคําศัพทท่ีใกลเคียงของความหมายคําท่ีคนหา 

 
ภาพท่ี 5 แสดงผลการกดขอมูลการคนหาจากคําศัพทท่ีใกลเคียง 
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และระบบสามารถคนหาโดยการใชประเภทของคําศัพทภาษาบาลี สามารถคนหาคําศัพทภาษาบาลีได

โดยคลิกท่ีชอง “Keywords” เม่ือพิมพประเภทของคําศัพทภาษาบาลีท่ีตองการคนหาลงไปแลว ใหคลิกปุม 

“Search” ดานขางชอง “Keywords” เพ่ือทําการคนหาคําศัพท เม่ือคลิกปุม “Search” หนาจอจะปรากฏขอมูล

คําศัพทภาษาบาลี โดยแสดงขอมูลลําดับท่ีของการคนหาคําศัพท คําศัพทภาษาบาลี ประเภท คําอธิบายเปน

ภาษาไทย และรูปภาพ 

 
ภาพท่ี 6 แสดงตัวอยางการคนคําศัพทจากประเภท 

 

 
ภาพท่ี 7 แสดงผลการสืบคนจากประเภท 

ในการคนหาคําศัพทภาษาบาลีจากคําศัพทประเภทเดียวกันยังสามารถทําได โดยการคลิกท่ีประเภทของ

คําศัพทภาษาบาลี เพ่ือคนหาคําศัพทภาษาบาลีท่ีอยูในประเภทเดียวกัน 

 

 
ภาพท่ี 8 แสดงหนาจอการกดหาประเภทคําศัพท 

เม่ือคลิกประเภทของคําศัพทภาษาบาลีแลว หนาจอปรากฏใหเห็นคําศัพทอ่ืน ๆ ท่ีอยูในประเภทเดียวกัน 
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ภาพท่ี 9 แสดงผลการแสดงประเภทคําศัพทแบบเดียวกัน 

สวนผูดูแลระบบ 

ผูใชระบบฐานขอมูลคําภาษาบาลีสามารถคนหาคําศัพทภาษาบาลีไดโดยคลิกท่ีชอง “Keywords” โดย

สามารถพิมพคําศัพทท่ีตองการคนหาลงไปได ท้ังคําศัพทท่ีเปนภาษาบาลี คําศัพทท่ีเปนภาษาไทย Keywords  

ท่ีเปนภาษาไทย และประเภทของคําศัพทภาษาบาลี  

การคนหาโดยการใชคําศัพทท่ีเปนภาษาไทย สามารถคนหาคําศัพทภาษาบาลีไดโดยคลิกท่ีชอง 

“Keywords” เ ม่ือพิมพคําศัพทภาษาไทยท่ีตองการคนหาลงไปแลว ใหคลิกปุม “Search” ดานขางชอง 

“Keywords” เพ่ือทําการคนหาคําศัพท 

สวนหนาจอของผูดูแลระบบนั้น มีแถบเมนูดานบนอยูท้ังหมด 4 เมนู ไดแก Home บริหารจัดการ  

การตั้งคา และออกจากระบบ เม่ือล็อกอินในสวนของผูดูแลระบบฐานขอมูลคําภาษาบาลีเสร็จแลว ปรากฏหนาจอ

ดังภาพดานลาง 

 
ภาพท่ี 10 แสดงเมนูในสวนผูดูแลระบบ 

สวนบริหารจัดการ เม่ือคลิกท่ีเมนู บริการจัดการ ปรากฏแถบเมนูยอยอีก 2 เมนู คือ ทะเบียนประเภท 

และทะเบียนคําศัพท 
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ภาพท่ี 11 แสดงเมนูยอยของเมนูบริหารจัดการ 

สวนทะเบียนประเภท จัดเก็บประเภทของคําตาง ๆ ในภาษาบาลี เม่ือคลิกท่ีเมนูทะเบียนประเภท 

ปรากฏหนาจอท่ีมีขอมูลประเภทของคําภาษาบาลี และผูดูแลระบบฐานขอมูลสามารถเพ่ิม แกไข และลบประเภท

คําภาษาบาลีไดจากหนานี้ 

 
ภาพท่ี 12 แสดงทะเบียนประเภทพรอมเมนูแกไขและลบ 

 

ระบบสามารถดําเนินการในสวนประเภทคําไดดังนี้ 

1) การเพ่ิมประเภทคําภาษาบาลีสามารถทําไดโดยการคลิกท่ีปุม “เพ่ิม” ท่ีปรากฏอยูดานบนขวาหนาจอ

ทะเบียนประเภท 

2) การแกไขทะเบียนประเภทคําภาษาบาลี สามารถทําไดโดยคลิกท่ีปุม “แกไข” ดานหลังคําท่ีเปน

ประเภทของคําภาษาบาลีในหนาทะเบียนประเภท 

3) การลบทะเบียนประเภทคําภาษาบาลี สามารถทําไดโดยคลิกท่ีปุม “ลบ” ดานหลังคําท่ีเปนประเภท

ของคําภาษาบาลีและดานขางปุมแกไขในหนาทะเบียนประเภท 

สวนทะเบียนคําศัพทนั้น จัดเก็บคําศัพทตาง ๆ ในภาษาบาลี พรอมกับประเภทของคําภาษาบาลี และ

คําอธิบายท่ีเปนภาษาไทย เม่ือคลิกท่ีเมนูทะเบียนคําศัพท จะปรากฏหนาจอท่ีมีขอมูลของคําภาษาบาลี ไดแก 
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ลําดับท่ี รหัส คําศัพทภาษาบาลี ประเภทของคําศัพทภาษาบาลี คําอธิบายท่ีเปนภาษาไทย และรูปภาพ โดยผูดูแล

ระบบฐานขอมูลสามารถเพ่ิม แกไข ลบและคนหาลําดับท่ี รหัส คําศัพท ประเภท คําอธิบายท่ีเปนภาษาไทย และ

รูปภาพของคําภาษาบาลีไดจากหนานี้ 

 
ภาพท่ี 13 แสดงทะเบียนคําศัพทพรอมเมนูแกไขและลบ 

ระบบสามารถดําเนินการในสวนคําศัพทไดดังนี้ 

1) การเพ่ิมคําศัพทภาษาบาลีสามารถทําไดโดยการคลิกท่ีปุม “เพ่ิม” ท่ีปรากฏอยูดานบนขวาหนาจอ

ทะเบียนคําศัพท 

2) การแกไขทะเบียนคําศัพทภาษาบาลี สามารถทําไดโดยคลิกท่ีปุม “แกไข” ดานหลังขอมูลคําศัพท

ภาษาบาลีในหนาทะเบียนคําศัพท 

3) การลบทะเบียนคําศัพทภาษาบาลี สามารถทําไดไดโดยคลิกท่ีปุม “ลบ” ดานหลังขอมูลคําศัพทภาษา

บาลีและดานขางปุมแกไขในหนาทะเบียนคําศัพท 

4) คนหาคําศัพท เนื่องจากคําศัพทภาษาบาลีท่ีกรอกไปนั้นมีเปนจํานวนมาก กรณีท่ีตองการแกไข

คําศัพท ลบคําศัพท หรือตองการตรวจสอบความถูกตองของคําศัพทอีกครั้ง การคนหาจากการใชรหัส คําศัพท 

ประเภท คําอธิบาย และ Keywords จะทําใหสามารถคนหาคําศัพทไดรวดเร็วกวาการเปดดูทีละหนา หากผูดูแล

ระบบตองการทราบวามีการกรอกคําศัพทไปก่ีรายการแลว ก็สามารถดูไดจากดานลางของหนาจอทะเบียนคําศัพท

ของทุกหนา การคนหาคําศัพทภาษาบาลีท่ีกรอกขอมูลไปแลว สามารถทําไดโดยคลิกท่ีชอง “Search” แลวคนหา

โดยการใสรหัส คําศัพท ประเภท คําอธิบาย และ Keywords อยางใดอยางหนึ่ง โดยไมจําเปนตองกรอกท้ังหมด   

ก็สามารถคนหาคําท่ีตองการได  
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การต้ังคา เม่ือคลิกท่ีเมนู การตั้งคา จะปรากฏแถบเมนูยอยอีก 2 เมนู คือ ทะเบียนผูดูแลระบบ และ

ทะเบียนพ้ืนหลัง ดังนี้ 

1) สวนทะเบียนผูดูแลระบบนั้น จะจัดเก็บขอมูลเก่ียวกับผูดูแลระบบฐานขอมูลคํา ภาษาบาลี เม่ือคลิกท่ี

เมนูทะเบียนผูดูแลระบบ จะปรากฏหนาจอท่ีมีขอมูลของผูดูแลระบบฐานขอมูลคํา ภาษาบาลีท้ังหมดข้ึนมา โดย

ขอมูลท่ีปรากฏ ไดแก เลขบัตรประจําตัวประชาชนหรือ Username รหัสผาน ชื่อ-นามสกุล ซ่ึงผูดูแลระบบ

ฐานขอมูลสามารถเพ่ิม แกไข และลบผูดูแลระบบฐานขอมูลคํา ภาษาบาลีไดจากหนานี้ 

2) การแกไขทะเบียนผูดูแลระบบ สามารถทําไดโดยคลิกท่ีปุม “แกไข” ดานหลังขอมูลผูดูแลระบบใน

หนาทะเบียนผูดูแลระบบ เม่ือคลิกปุม “แกไข” ในหนาจอทะเบียนผูดูแลระบบแลว จะปรากฏหนาจอใหแกไข

ผูดูแลระบบ ใหแกไขขอมูลผูดูแลระบบท่ีตองการใหถูกตองแลวทําการคลิกบันทึก หรือหากไมตองการแกไขขอมูล

ผูดูแลระบบแลวใหคลิกยอนกลับเขาสูหนาทะเบียนผูดูแลระบบ 

การลบทะเบียนประเภทผูดูแลระบบ สามารถทําไดโดยคลิกท่ีปุม “ลบ” ดานหลังขอมูลผูดูแลระบบ และ

ดานขางปุมแกไขในหนาทะเบียนผูดูแลระบบ 

1) ทะเบียนพ้ืนหลัง สวนทะเบียนพ้ืนหลังนั้น จะจัดเก็บรูปภาพสําหรับเปนพ้ืนหลังของหนาจอฐานขอมูล

คําภาษาบาลี ซ่ึงเปนหนาจอท่ีผูใชงานเขามาใชงาน เม่ือคลิกท่ีเมนูทะเบียนพ้ืนหลัง จะปรากฏหนาจอท่ีมีขอมูลและ

รูปภาพพ้ืนหลัง ไดแก ลําดับท่ี ลําดับการแสดงผล ชื่อพ้ืนหลัง ซ่ึงผูดูแลระบบฐานขอมูลสามารถเพ่ิม แกไข และลบ

ขอมูลรูปภาพพ้ืนหลัง ไดจากหนานี้ 

การเพ่ิมพ้ืนหลังของฐานขอมูลคําภาษาบาลีสามารถทําไดโดยการคลิกท่ีปุม “เพ่ิม” ท่ีปรากฏอยูดานบน

ขวาของหนาจอทะเบียนพ้ืนหลัง สวนการแกไขทะเบียนพ้ืนหลัง สามารถไดไดโดยคลิกท่ีปุม “แกไข” ดานหลัง

ขอมูลพ้ืนหลังในหนาทะเบียนพ้ืนหลัง สวนการลบทะเบียนพ้ืนหลัง สามารถทําไดโดยคลิกท่ีปุม “ลบ” ดานหลัง

ขอมูลพ้ืนหลัง และดานขางปุมแกไขในหนาทะเบียนพ้ืนหลัง 

2) การออกแบบระบบ มีการออกแบบฐานขอมูลจํานวน 6 ตาราง เพ่ือเก็บขอมูลงานวิจัย ดังแสดง 

Physical Diagram และ Data Dictionary ดังนี้ 

 
ภาพท่ี 14 แสดง Physical Diagram ของระบบ 
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สรุปและอภิปรายผล 

   การวิจัยครั้งนี้เปนการศึกษาเพ่ือพัฒนาฐานขอมูลคําภาษาบาลีโดยไดกําหนดวัตถุประสงคสําคัญเพ่ือการ

พัฒนาฐานขอมูลคําภาษาบาลี ซ่ึงสามารถสรุปผลการวิจัยไดดังนี้ 

ความสามารถของระบบ แบงออกเปน 1) สวนติดตอผูใชและรายงานมีความสามารถในการสืบคน โดย

สามารถสืบคนไดจาก Keyword ในลักษณะ Full Text Search โดยระบบกําหนดใหสามารถสืบคนไดจาก 

ทุก Filed หรือทุกขอบเขตขอมูลในระบบมี Tag cloud ซ่ึงเปนการนําคําคน (keyword) แยกลําดับสถิติ จํานวน

นับเพ่ือนํามาจับกลุมกันและแสดงผลการคนหาในวงเล็บทายคําคน และ 2) สวนผูดูแลระบบผูใชระบบฐานขอมูล

คําภาษาบาลีสามารถคนหาคําศัพทภาษาบาลีไดโดยคลิกท่ีชอง “Keywords” โดยสามารถพิมพคําศัพทท่ีตองการ

คนหาลงไปได ท้ังคําศัพทท่ีเปนภาษาบาลี คําศัพทท่ีเปนภาษาไทย Keywords ท่ีเปนภาษาไทย และประเภทของ

คําศัพทภาษาบาลี 

การคนหาโดยการใชคําศัพทท่ีเปนภาษาไทย สามารถคนหาคําศัพทภาษาบาลีไดโดยคลิกท่ีชอง 

“Keywords” เม่ือพิมพคําศัพทท่ีเปนภาษาไทยท่ีตองการคนหาลงไปแลว ใหคลิกปุม “Search” ดานขางชอง 

“Keywords” เพ่ือทําการคนหาคําศัพท ในสวนหนาจอของผูดูแลระบบนั้น จะมีแถบเมนูดานบนอยูท้ังหมด 4 เมนู 

ไดแก Home บริหารจัดการ การตั้งคา และออกจากระบบ 

ขอเสนอแนะในการใชงานและงานวิจัยในอนาคต 

ในการเตรียมสภาพแวดลอมดานการติดตั้งระบบดังตอไปนี้ 

 

 

 

หรือผู ใช สามารถใช งานได ท่ี เมนู  งานบริหารงานวิจั ย  บริ การวิ ชาการและวิ เทศสัมพันธ   

ของคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม  หรือ Link ท่ี http://202.28.248.162/PALIDB 

สวนการนําผลการวิจัยครั้งนี้ไปใชในอนาคตนั้นอาจนําไปใชในลักษณะการเปนฐานขอมูลคําเพ่ือวิเคราะห

เอกสารทางราชการ หรือเอกสารจดหมายเหตุ โดยใชระบบคอมพิวเตอรตาง ๆ เชน Text Mining หรือ Data 

Analysis เพ่ือหาความสัมพันธหรือตําแหนงของคํา และนําไปวิเคราะหตอไป 

Apache Version Apache/2.4.37 (Win32) OpenSSL/1.1.1a PHP/7.3.1 

PHP Version 7.3.1 
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